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Introduction générale 

À l’instar des sociétés du Maghreb, l'Algérie a actuellement un paysage 

linguistique assez riche, quatre langues sont utilisées : la langue arabe, la langue 

berbère, la langue française, les différentes variétés dialectales et l’anglais, comme le 

souligne Gilbert Grandguillaume dans son article : 

« Dans l’Algérie de 2009, quatres langues sont à l’œuvre dans le paysage 

linguistique : la langue arabe classique, la langue arabe parlée, le berbère et le 

français. La langue anglaise y est de plus en plus présente, mais elle est 

d’introduction relativement récente et n’a pas l’implication symbolique des 

autres langues. »
1
 

Cependant, nous constatons aujourd’hui que l'usage du français est considéré 

comme une langue étrangère et omniprésente, car cette langue a un effet influent vis-

à-vis de la communication quotidienne de la société algérienne, vu qu’elle se 

caractérise par son usage alterné aux autres différentes variétés linguistiques. 

On remarque ainsi que l’utilisation de cette langue française existe dans tous les 

secteurs : social, économique,éducatif. Cet outil de communication coexiste de toute 

évidence avec d’autres langues qu’elles soient officielles de statut écrit telles que 

l’arabe classique et l’arabe moderne ou non officielles telles que les dialectes, arabes 

ou berbères, sont véritablement pratiquées dans la vie quotidienne, mais ils ne sont 

jamais écrits. Et pourtant, l’Algérie est le seul pays du Maghreb qui ne fait partie 

d’aucune institution officielle se faisant l’ambassadeur de la langue française, à 

savoir, la Francophonie.  

En effet, le français est un outil de travail important pour les Algériens ; dans 

certains établissements publics où le français est d’usage répondu, malgré 

l’arabisation autant que politique linguistique dans le but de restaurer un état arabe, et 

les mesures rigoureuses à l’égard des utilisateurs, des employés, des établissements 

publics d’une langue autre que la langue arabe standard.  

                                                           
1
Cité par Grandguillaume, Gilbert, l’Algérie pays francophone, [en ligne], 2010, disponiblesur le site : 

http://www.ggrandguillaume.fr/titre.php?recordID=45, (page consultée le 14/01/2017). 
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Ayant constaté ce paysage linguistique en Algérie, notre choix a été de ce fait 

motivé par la question de connaitre le statut de cette langue qui demeure fort présente, 

alors quelle est toujours considérée comme une langue étrangère. 

L’établissement public dans lequel nous avons choisi de réaliser notre enquête 

sociolinguistique est la société nationale de l’électricité et du gaz (SONELGAZ) où 

nous avons observé un usage administratif linguistique exclusivement en langue 

française, le choix de cette entreprise s’explique par la nature de son contact direct 

avec toute la population algérienne etcette suiteà notreobservation préalable. 

Nous allons chercher pourquoi cette l’entreprise transcrit en langue étrangère au 

citoyen algérien bien sûr, mais pourquoi donc le faire en langue française sachant bien 

que la plupart de la population algérienne scolarisée le fait maintenant dans la langue 

arabe. 

Pour cela nous allons répondre à cette question centrale : 

 Quel est le statut de la langue française au sein des entreprises publiques en 

Algérie, « cas de SONELGAZ » ? 

En ajoutant, les questionnements suivants : 

 Quelles sont les raisons qui ont favorisé cette situation ?  

 Comment le français influe-t-il fonctionnement prestataire dans cette 

entreprise ? 

Pour répondre provisoirement à cette problématique, et comme un premier pas 

nous avons émis les deux hypothèsessuivantes:  

 La langue française continuerait à servir d’outil principal administratif au 

niveau de la SONELGAZ est un résultat d’une politique linguistique. 

 La langue française peut-être serait la seule langue de travail en Algérie, étant 

une langue de formation des cadres et des techniciens qui travaillent dans 

cette société. 

 

Sur le plan méthodologique, dans notre travail de recherche on adoptera une recherche 

de terrain, qui exige une enquete sociolinguistique à l’aide d’un questionnaire. 
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Pour mener a bien notre travail, et afin de répondre aux questionnements et 

valider peut-être nos hypothèses, nous l’avons conçu sous forme d’un plan comme 

suit : dans la première partie, nous allons décrire la situation et la politique 

linguistique en Algérie, les phénomènes qui ont résulté de la coexistence de plusieurs 

langues comme le plurilinguisme et la politique d’arabisation ayant pour cause les 

facteurs historiques, idéologiques, culturelles et économiques . 

Nous allons traiter dans la deuxième partie une enquête de terrain réalisée au 

niveau de siège de la SONELGAZ, dont le premier volet sera consacrée à l’analyse 

des documents administratifs tels que : des contrats de fourniture d’électricité, fiche 

de renseignement pour un raccordement, Attestation de service fait, contrat de 

fourniture d’électricité client HTA, conditions particulières, facture (s). Et pour le 

deuxième volet il concernera les questions des cadres et les cadres supérieurs de cette 

entreprise à travers deux questionnaires. Il est à signaler que dans cette étude, nous 

allons prendre une population aléatoire composé de 16 éléments constitués de cadres 

et cadres supérieurs issue de la société SONELGAZ. 

Enfin, nous clôturons notre travail par une conclusion qui résumera les résultats 

auxquels, nous sommes parvenus, et peut être répondra à nos préoccupations. 
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1. Situation sociolinguistique en Algérie :  

La coexistence de plusieurs idiomes est un caractère en commun pour tous les 

pays du Maghreb, cette mosaïque linguistique reflète plusieurs phénomènes, le 

plurilinguisme et le contact de langues qui résultent de l’alternance codique. 

Comme nous l’avons indiqué précédemment, en Algérie comme dans tous les 

pays du Maghreb, la présence de plusieurs langues en usage, l’arabe, le français, le 

berbère et les différents dialectes régionaux, en ajoutant l’anglais ont connu une 

pratique estimable. 

Les études faites sur ce phénomène sont considérables. Nous en citons, à titre 

d’exemple, les travaux de K. Taleb Al-IBRAHIMI, 1995 ; D. MORSLY, 1996 ; M.L. 

MAOUGAL, 2000 ; Abdou EL-IMAM, 2000 ; AbderrezakDOURARI (2003-b) ; 

2002 et 2011 ; BENRABAH Mohammed, 1999 ; N TOUALBI, 2000. 

Ce paysage complexe produit à partir des faits historiques, la langue arabe, la 

langue berbère (le mozabite, le kabyle, le chaoui) qui est la langue la plus ancienne en 

Algérie, la langue française était, quant à elle, présente dès 1830 et ce en conséquence 

de la colonisation. Elle est de ce point de vue considérée comme un héritage 

historique voire un acquis du moment que le français a été utilisé par les Algériens 

durant toute la période coloniale et même au-delà de l’indépendance. 

Dans son article sur la culture et plurilinguisme en Algérie, Sebaa. R, confirme 

cette réalité linguistique :  

« L’Algérie se caractérise, comme on le sait, par une situation de 

quadrilinguitésociale : arabe conventionnel/français/arabe algérien/tamazight. 

Les frontières entre ces différentes langues ne sont ni géographiquement ni 

linguistiquement établies. Le continuum dans lequel la langue française prend et 

reprend constamment place, au même titre que l’arabe algérien, les différentes 

variantes de tamazight et l’arabe conventionnel redéfinit les fonctions sociales de 

chaque idiome. Les rôles et les fonctions de chaque langue, dominante ou 
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minoritaire, dans ce continuum s’inscrivent dans un procès dialectique qui 

échappe à toute tentative de réduction. » 
2
 

 

2. Politique linguistique : 

La notion de « politique linguistique » ou « l’aménagement linguistique » est 

l’ensemble des actions, des décisions prises par l’état, ou une entité officielle 

concernant la gestion des langues dans une situation de plurilinguisme.  

Citons parmi les définitions probantes celle du dictionnaire de linguistique, la 

politique linguistique est un « ensemble de mesures et de projets ou de stratégies 

ayant pour but de régler le statut et la forme d’une ou de plusieurs langues »
3
, elle 

s’intéresse à la normalisation et la standardisation des langues  

Et comme le signale Henri BOYER dans son ouvrage « les politiques 

linguistiques » : 

« Les choix, les objectifs, les orientations qui sont ceux de cet État en matière de 

langue(s), choix, objectifs et orientations suscités en général (mais pas 

obligatoirement) par une situation intra-ou intercommunautaire préoccupante en 

matière linguistique […] ou parfois même ouvertement conflictuelle […] ». 
4
 

L’intervention des acteurs différents, soit des hommes de décision, qui sont des 

politiciens, soit par des hommes de science, qui sont des grammairiens, des linguistes 

et des lexicologues.  

Les décideurs qui ont pris en considération le rapport entre l’identité nationale et 

la langue, les changements différents de la société algérienne avant l’indépendance, 

ont posé une difficulté d’identité. 

A partir des textes fondamentaux, la langue nationale et officielle en Algérie est 

la langue arabe, en effet, l’article 5 de la constitution de 1963 stipule que« la langue 

                                                           
2
Sebaa, Rabeh, culture et plurilinguisme en Algérie, in TRANS, Internet-Zeitschrift fur Kulturwissen-

Schaften, 13/ 2002[en ligne], http://www.inst.at/trans/13Nr/sebaa13.htm,consulté le 20 janvier2017. 
3
Dubois, Jean, « et al », Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 2002, p.369. 

4
Henri BOYER, Les politiques linguistiques, Mots. Les langages du politique [En ligne], 94 | 2010, mis 

en ligne le 06 novembre 2012, consulté le 20 janvier 2017. URL: http://mots.revues.org/19891. 

http://mots.revues.org/19891
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arabe est la langue nationale et officielle de l’Etat »
5
, nous constatons de ce fait que 

les décisions politiques motivent les orientations et les choix des décideurs en matière 

de planification 

3. Planification linguistique : 

La notion de « planification linguistique » est la mise en œuvre de dispositifs et 

de dispositions. On peut citer à cet égard une définition du dictionnaire de linguistique 

qui stipule que cette dernière est un « ensemble de mesures ordonnées prises par un 

état pour la normalisation d’une langue ou de son emploi»
6
. 

D’autres part, et selon Calvet, la politique linguistique est la « détermination des 

grands choix en matière de relations entre langues et sociétés »
7
.  

A partir de ces deux définitions, il apparait nettement que c’est la politique qui 

déterminant le choix entre la dichotomie langue/société, va prendre entre les mesures 

tendant à planifier la langue et / ou son emploi.  

4. Plurilinguisme : 

La notion de plurilinguisme est l’existence de plusieurs langues en usage dans la 

même communauté linguistique. S. ABDELHAMID confirme que : 

« Le problème qui se pose en Algérie ne se réduit pas à une situation de bilinguisme, mais 

peut être envisagé comme un phénomène de plurilinguisme »
8
 

Comme nous l’avons montré plus haut, l’Algérie a connu plusieurs invasions 

étrangères, de ce fait elle a été profondément influencée par de multiples civilisations 

telles que la civilisation phénicienne, carthaginoise, romaine, byzantine, arabe, turque 

                                                           
5
Khaoula Taleb Ibrahimi,L’Algérie: coexistence et concurrence des langues, in L’Année du 

Maghreb,[En ligne],I | 2004,https://anneemaghreb.revues.org/305, consulté le 05/05/2017.  
6
 Dubois, Jean, Op.cit.p 367. 

7
BLANCHET, , "Politique linguistique et diffusion du français dans le monde", dans BULOT, T., 

BLANCHET, Dynamiques de la langue française au 21ième siècle : une introduction à la 

sociolinguistique,2011,www.sociolinguistique.fr, consulté le 07/05/2017. 
8
S. ABDELHAMID, pour une approche sociolinguistique de l’apprentissage de la prononciation du 

français langue étrangère cher les étudiants du département de français université de Batna, thèse de 

doctorat, université de Batna,2002, p 35. 

https://anneemaghreb.revues.org/305
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et française. En résumant que la situation linguistique en Algérie est bel et bien celle 

d’un plurilinguisme. 

5. Les langues en présence en Algérie : 

La langue arabe : dite classique, ou littérale, ou littéraire, est la langue dans 

laquelle fut  révélé le Coran, et dans laquelle s’est exprimée toute la culture arabe.
9
 

Elle est la langue officielle en Algérie depuis l’indépendance. 

La langue berbère ou le Tamazight : La langue la plus ancienne en Algérie, elle 

a plusieurs formes : le kabyle, le tamazight, le chaouia, le mzabb, le mozabique, le 

tshalhit, le touareg, le tumzabt, etc. 

Elle est devenue une langue nationale en 2002 à partir de l’article 3 de la 

constitution algérienne suite aux évènements du « printemps berbère » en avril 

2001.  

Cette langue ancienne se caractérise par la minorité du nombre de locuteurs, et 

son utilisation à l’oral. 

Les différents dialectes régionaux : Parmi les dialectes, l’arabe algérien est le 

langage parlé le plus pratiqué, il est majoritairement utilisé dans la vie quotidienne. 

Les langues étrangères : 

L’Algérie ayant été en relation avec l’étranger à cause d’une série des 

colonisateurs, ce qui a engendré plus ou moins des contacts entre ces étrangers et des 

locuteurs algériens. 

La langue anglaise : 

Elle est la deuxième langue étrangère en Algérie, elle est considérée comme la 

langue de la technologie et la mondialisation, sa diffusion en Algérie s’augmente entre 

les jeunes.  

                                                           

9
GRANDGUILLAUME, Gilbert. Arabisation et politique linguistique au Maghreb, Paris, Éditions G.-

P. Maisonneuve et Larose, 1983, p11. 
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La langue française :  

Dès1830, première langue étrangère et ce à cause d’une longue période de 

colonisation, cette dernière détruit le patrimoine linguistique précédent. 

À travers cette langue plusieurs auteurs algériens ont été célèbres à l’image de 

Kateb Yacine, Mouloud feraoun, Mouloud Maammeri, Mohammed Dib, Mostefa 

Lacheraf, AssiaDjebbar, Yasmina Khadra, Lamine Zaoui, et un grand nombre 

d’écrivains algériens d’expression française. 

L’élite algérienne était francophone, elle a utilisé la langue française pour 

combattre la France coloniale, les textes de la révolution algérienne étaient en 

français. 

6. Le statut de langue française :  

La réalité sociolinguistique algérienne permet de montrer l’existence de trois 

catégories de locuteurs francophones algériens. Nous avons, premièrement les 

« francophones réels », c’est-à-dire, les personnes qui parlent réellement le français 

dans la vie de tous les jours ; deuxièmement, les « francophones occasionnels », et là, 

il s’agit des individus qui utilisent le français dans des situations bien spécifiques ( 

formelles ou informelles)  et dans ce cas nous relevons le fait qu’il y a un usage 

alternatif des langues qui sont le français et l’arabe,  usage qui s’explique par certaines 

visées pragmatiques telles que ordonner, insulter, ironiser, tourner en dérision.  

Enfin, ce que nous nommons des « francophones passifs », et il est clair que cette 

catégorie concerne les locuteurs qui comprennent cette langue mais qui ne la parlent 

pas. 

6-1. Avant l’indépendance :  

La langue française est devenue la seule langue officielle, après la désarabisation 

et une politique de francisation qui durent plus de 130 ans de colonisation, cette 

dernière a exclu la langue arabe dans son pays à partir des lois faites par les autorités 

françaises. Ces lois ont rendu les Algériens analphabètes presque 86 % ou 87% en 

1954. 
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La transformation des noms arabes par des noms français telle que les noms des 

personnes, des localités et des villes. 

6-2. Après l’indépendance : 

En 1962, l’Algérie a obtenu son indépendance après une longue période de 

colonisation, l’état était confronté à de nombreux problèmes de réorganisation sociale 

culturelle et linguistique. L’une des premières mesures prises par l’état et le 

gouvernement est la déclaration de la langue arabe langue officielle et nationale du 

pays. Cette officialisation a été une cause de naissance à une politique d’arabisation 

de plusieurs secteurs.  

7. Politique d’arabisation : 

Le français était présenté comme « la langue du colonisateur », cette existence a 

oblige les pouvoirs publics algériens à initier la politique d’arabisation dés les années 

soixante- dix, dans le but de déraciner cette existence. 

Le concept de l’arabisation a été défini par la sociolinguiste algérienne Khawla 

Taleb Ibrahimi dans son ouvrage les algériens et leur (s) langue (s) :  

« Tarib (arraba ta riban) se traduit littéralement par rende arabe ce qui ne l’est 

pas. Les Arabes pris coutume, depuis leur sortie de la péninsule arabique au 

premier siècle hégirien, de qualifier les peuple qui sont entrés dans l’Islam de 

peuples mu arraba ou plus précisément mustariba, c’est- à- dire arabisés en 

opérant un parallèle entre ces peuples et les Arabes  ariba de pure lignée 

arabe »
10

.  

Depuis 1963, le gouvernement algérien a promulgué des lois d’arabisation dans le 

but de restaurer à la langue arabe sa légitimé et son statut de langue officielle et 

nationale. 

Dans le discours du 5 juillet 1963, Ahmed Ben Bella le premier président de la 

République, dans sa première allocution publique et officielle, il a défini l’identité 

                                                           
10

Khaoula Taleb Ibrahimi, Les algériens et leur(s) langue(s), ElHikma, Alger,1994, p. 182. 
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algérienne : « Nous sommes des Arabes, des Arabes, dix millions d’Arabes. […] il 

n’y a d’avenir pour ce pays que dans l’arabisme »
11

. 

7 .1- Arabisation des administrations : 

Le français a un statut équivoque en Algérie, après l’indépendance son utilisation 

a connu une importante extension au niveau de plusieurs secteurs. Malgré qu’elle soit 

considérée comme une langue étrangère, mais elle est devenue la langue de 

communication professionnelle. Cette idée a été développée par le linguiste Sebaa : 

« Sans être la langue officielle, la langue française véhicule l’officialité. Sans 

être la langue d’enseignement, elle reste la langue de transmission du savoir. 

Sans être la langue identitaire, elle continue à façonner l’imaginaire culturel 

collectif de différentes formes et par différents canaux. Et sans être la langue 

d’université, elle est la langue de l’université. Dans la quasi-totalité des 

structures officielles de gestion, d’administration et de recherche, le travail 

s’effectue encore essentiellement en langue française. »
12

. 

Avant 1962, la majorité des postes administratifs ont été occupés par les 

français.Khawla Taleb Ibrahimile confirme dans ce qui suit : 

« Il faut, à ce sujet, noter qu’au lendemain de l’indépendance, l’administration 

publique du pays était restée totalement francisée. Les 100 000 fonctionnaires 

algériens formés par la France constituaient une redoutable force de résistance à 

l’arabisation, mais le régime algérien ne pouvait pas se passer de ses fonctionnaires. 

Il a donc fallu composer avec ces derniers et procéder par étapes, car les 

fonctionnaires tendaient à s’opposer à la transformation de l’administration coloniale 

en celle d’un État arabo-musulman »
13

. 

Les deux dernières citations indiquent l’utilisation de la langue française au 

niveau de l’administration algérienne. La politique d’arabisation a touché le secteur 

administratif, en février 1969 un décret présidentiel oblige la traduction en langue 

arabe de tous les documents administratifs rédigés en français. 

                                                           

11
Jamel ZENATI, L’Algérie à l’épreuve de ses langues et de ses identités: histoire d’un échec répété, 

inMotsleslanguages du politique,[En ligne], 74/2004consulté le 02 février 2017, p. 137-

145,http://mots.revues.org/4993?lang=fr. 

 
12

 Cité par Amir Gahmia, le français dans l’administration algérienne contemporaine : réalité et 

usages, in synergie, Algérie, n 22 -2015, p237-245. 
13

Amir Gahmia, op. cite, p 238.  

http://mots.revues.org/3913
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7-2. Arabisation des entreprises nationales : 

Dans un de ces articles « ARABISATION EN ALGERIE : ces enjeux 

économiques d’une traduction en dérive », le docteur Salah khennour voit que : 

« La question de la modélisation de la langue arabe, au plan communicationnel et 

au sein des entreprises de production, demeure néanmoins très délicate en Algérie 

en raison de la formation, universitaire et professionnelle des principaux agents 

économiques, essentiellement axée sur l’imitation du modèle occidental 

notamment européen dans son principe théorique »
14

 

Lorsque la loi parle des « entreprises », il s’agit des entreprises dites« nationales » 

ou publiques, car les entreprises privées ont le droit d’utiliser en plus d’autres langues, 

comme c’est le cas pour les entreprises françaises. 

Selon la législation en vigueur, les entreprises publiques dites « économiques ». 

Selon l’ancienne politique de l'Algérie régissant particulièrement le mode de 

valorisation des richesses nationales, notamment celles concernant les hydrocarbures. 

Les entreprises les plus importantes en Algérie sont les suivantes: Sonatrach (pétrole), 

Sonelgaz (distribution de l'électricité et du gaz), Algérie Télécom 

(télécommunications), ADE (Algérienne des eaux), Cosider (travaux publics), Air 

Algérie (compagnie aérienne nationale), GTP (travaux pétroliers), etc.
15

 

7-2. Arabisation au sein de la société « SONELGAZ » : 

Cette expérience d’arabisation sera faite en trois périodes en Algérie :  

La première période : 1973 

Cette étape se caractérise par la volonté d’arabiser partiellement le monde du 

travail : parmi ces actes  

« L’arabisation des documents destinés aux autorités locales et 

l’administration sous tutelle de la fonction publique. En effet, du fait de 

l’arabisation de la fonction publique toute correspondance adressé aux 

                                                           
14

Salah KHENNOUR, ARABISATION EN ALGERIE : ces enjeux économiques d’une traduction en 

dérive, in 2002 الاادب َانهغاث ةجامعت قاصدي مسباح َزقهتمجهت الاثس مجهت . 
15

 Information receuillies du site: http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-3Politique_ling.htm, 

Consulté le 18/04/2017. 

http://www.axl.cefan.ulaval.ca/afrique/algerie-3Politique_ling.htm
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administrations sous tutelle de cette dernière devait être rédigée en 

arabe »
16

.  

La deuxième période :1980  

Concernant cette étape, elle se caractérise par l’arabisation de laformation, 

Malika BELKAHLA confirme que :  

« Les formations étaient assurées en langue française jusque vers les années 1985 ou le 

problème de l’arabisation des cours a commencé à se poser en termes pédagogiques »
17

. 

La troisième période :1995 Promulgation du décret renforçant la 

généralisation de l’utilisation de la langue arabe. 

Cette entreprise n’a pas connu un changement dans cette période en comparaison 

par rapport aux deux périodes précédentes. 

 

                                                           
16

M.Benguerna et A. Kadri, Mondialisation et Enjeux linguistiques, CREAD, Alger, 2001, p 144. 
17

Ibid, p 150. 
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1. Identification de l’entreprise de la SONELGAZ : 

La SONELGAZ est un acronyme qui désigne : Société national de l’Electricité et 

de Gaz. Cette dernière représente l’organisation pionnière dans le domaine de la 

fourniture des énergies électriques et gazières en Algérie.  

SONELGAZ est aujourd'hui érigé en Groupe industriel composé de 39 filiales et 

5 sociétés en participation. Ainsi, ses filiales métiers de base assurent la production, le 

transport et la distribution de l'électricité ainsi que le transport et la distribution du gaz 

par canalisations
18. 

On compte: 

 La Société de Production de l'Electricité (SPE), 

 SharikatKahrabawatakatmoutadjadida (SKTM) 

 La Société de l’Engineering de l’électricité et du Gaz (CEEG) 

 La Société de Gestion du Réseau de Transport de l'Electricité (GRTE), 

 La Société de Gestion du Réseau de Transport Gaz (GRTG), 

 L'Opérateur Système électrique (OS), chargée de la conduite du système 

Production / Transport de l'électricité, 

 La Société de Distribution de l'électricité et du gaz d'Alger (SDA), 

 La Société de Distribution de l'électricité et du gaz du Centre (SDC), 

 La Société Distribution de l'électricité et du gaz de l'Est (SDE), 

 La Société de Distribution de l'électricité et du gaz de l'Ouest (SDO). 

Cet établissement est passé par les étapes suivantes : 

a- Electricité et gaz d’Algérie « EGA » : 

Créée en 1947, est un établissement public chargée de la production du transport 

et de la distribution de l’électricité et du gaz en Algérie. 

 

 

                                                           
18

Informations recueillies du site de la Sonelgaz,http://www.sonelgaz.dz/?page=article&id=4,date de 

consultation le 04/03/2017. 
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b- Société nationale de l’électricité et de gaz « SONELGAZ » : 

En 1983, la première restructuration des nouveaux filiales, les cinq unités travaux 

spécialisées et de fabrication matériel ; KAHRIB, KAHRAKIB, KANAGHAZ, 

INERGA, ETTERKIB, AMC. 

c- SONELGAZ / EPIC : 

En 1991, l’entreprise de la SONELGAZ devient un établissement public à 

caractère Industriel et commercial, elle est sous tutelle du Ministre chargé de l’énergie 

et des mines et doté de la personnalité morale tout en jouissant de l’autonomie  

financière
19

. 

d- La création de la SONELGAZ /SPA : 

(Loi n 02/01 du 5 février 2002 de l’électricité et la distribution du gaz par 

canalisations) : cet engagement confère à la SONELGAZ, comme une société par 

Actions. Ce statut donne la possibilité d’élargir ses activités à d’autres domaines 

relevant du secteur de l’énergie, et aussi d’intervenir au niveau international. 

Cela annonce l'évolution de 2004 où SONELGAZ devient un Groupe Industriel 

 2004 - 2006 Le Groupe SONELGAZ: l'expansion 

 En 2004, SONELGAZ devient une holding de sociétés. 

 En 2006, cinq (05) autres sociétés sont créées 

 2007 - 2009 Parachèvement de la restructuration : Le renouveau 

 2011 - Amendement des statuts de SONELGAZ 

 

2. Observation : 

Comme nous l'avons déjà annoncé dans notre introduction, nous allons effectuer 

notre enquête de terrain à partir d'une observation des documents administratifs et 

techniques de la société de SONELGAZ Ouargla. Après la demande des accords et 

l'acceptation des responsables et des employés. 

Pour cela, nous allons choisir quelques documents administratifs, comme nous 

avons ciblé des responsables dans des différents services, puis nous nous 

interrogerons sur plusieurs axes, en nous appuyons sur la nature de la communication 

                                                           
19

 Ibid. 
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3. Description du corpus : 

Afin d’atteindre les objectifs que nous avons fixés auparavant, nous précisons que 

notre choix de corpus porte sur le staff administratif et technique de cette société et 

ses documents, 

Le nombre des participants dans notre corpus est 16 personnes, 06 responsables et 

10 employés confirmés au niveau de division DRC division commerciale de cet 

établissement. 

4. La méthodologie : 

Sur le plan méthodologique, notre recherche est considérée comme une recherche 

de terrain qui est définie par le sociolinguiste Philippe Blanchet : 

 « Ce qui est spécifique de ce que l’on appelle linguistique de terrain, 

c’est l’idée que, pourconstruire des représentations linguistiques, il faut 

qu’un observateur pénètre sur ledit terrainet devienne partie prenante d’une 

relation face-à-face et individuelle. [...j C’est l’angle ducaractère empirique 

de la linguistique : il y a des informations sur le langage que nous 

nepouvons recueillir que par le truchement de données externes »
20

. 

Nous appliquons cette méthode sur les données quantitatives, qui sont des 

documents administratifs et techniques de cette entreprise. 

5. Présentation et analyse des documents : 

Notre enquête de terrain s’est basée sur une description de quelques documents 

adressés aux abonnés, ainsi notre illustration est faite par la présentation et la 

définition de ces dernières. 

Document N1 : (annexe 1) 

Contrat de fourniture d’électricité : 

Il s’agit d’un document rédigé en langue française, il est signé par les deux parties 

SONELGAZ et l’abonné par le biais du quel SONELGAZ fournira l’énergie 

électrique et gazière à l’abonné suivant des clauses contractuelles. 

                                                           
20

Philippe Blanchet, linguistique de terrain, Rennes, 2000, Presses universitaires, pp. 28-40. 
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Document N2 : (annexe 2) 

Fiche de renseignement pour un raccordement en moyenne tension : 

C’est un document rédigé en langue française. Il s’agit d’un document qui 

identifiera les informations concernant l’abonné à savoir : adresse. Nom. Prénom. 

Spécifié de lieu. Cordonnées d’abonnée. 

Document N3 : (annexe 3) 

Attestation de service fait : 

Il s’agit d’un document qui atteste le service fait c’est-à-dire que l’opération de 

fourniture d’énergie électrique et gazière a été exécutée parSonelgaz et certifiée par 

l’abonné. 

Document N4 : (annexe4) : 

Définition de la facture : 

C’est un document de comptabilité générale indiquant la quantité facture doit 

obligatoirement être établie lors de la vente/achat 

1. Date et n° de série de la facture : 

2. Vos références et identité : Rappelez-les dans toute correspondance ou 

échange avec SONELGAZ pour une identification rapide et éviter des 

risques de confusion. 

3. Période facturée : la facture est celle du trimestre précédent. 

4. Tarifs : la consommation est calculée à partir du relevé du compteur. Les 

tarifs sont fixés en fonction de la puissance pour l'électricité (PMD) ou du 

débit pour le gaz (DMD) : 

a. PMD : 6 kWA, 20 kWA. Pour les ménages, la puissance est limitée à 

20 kWA, 

b. DMD : 5 m3/h, 16 m3/h, 25 rrr'/h, 40 m3/h, Et du type de tarifs : 

simple pour la consommation domestique - E01 et G83 = abonnements 

réservés aux ménages. 
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5. Relevé du compteur : la consommation facturée est égale à la différence 

entre le relevé précédent (index ancien) et le dernier relevé (index nouveau). 

Le relevé est établi par SONELGAZ qui laisse l'avis de passage. La 

facturation se fait au forfait si vous ne communiquez pas les relevés de votre 

compteur.
21

 

Document N5 : (annexe 5) 

Contrat de fourniture d’électricité client HTA :  

C’est un document rédigé en français, il est signé par les deux parties 

SONELGAZ et les entreprises. Ce contrat offre une fourniture d’haute tension. 

6. Commentaire des documents : 

A propos de notre rapprochement avec cette société, nous avons relevé que cette 

dernière utilise la langue française dans ses documents administratifs et techniques. 

D’après l’observation, nous citons le cas des factures, documents signés entre la 

SONELGAZ et l’abonné, nous constatons que ces derniers sont conçus en langue 

française et que l’abonné ne trouve pas de difficultés pour les comprendre. 

En premier lieu et à partir de ces documents, nous déduisons que le français est 

l’outil de travail par excellence, la plupart des documents sont rédigés avec cette 

langue dite étrangère, la langue française est considérée comme une langue première 

dans cet établissement. 

 

 

 

 

 

                                                           
21

La facture d'électricité et de Gaz, Extrait du El mouwatin, http://www.elmouwatin.dz/?La-facture-d-

electricite-et-de-Gaz, consulté le 08/04/2017. 

 

http://www.elmouwatin.dz/?La-facture-d-electricite-et-de-Gaz
http://www.elmouwatin.dz/?La-facture-d-electricite-et-de-Gaz
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7. Présentation et description du questionnaire n°1 :(annexe n°6) 

En vue de répondre à notre problématique, nous avons choisi le questionnaire 

comme un outil de collecte de données que celui-ci est défini par MATALA comme 

suit : 

« Un instrument standardisé, à la fois dans le texte des questions et dans leurs 

ordres. Toujours pour assurer la compatibilité des réponses de tous les questions, 

il est aboulement indispensable que chaque question soit posée à chaque sujet de 

la même façon, sans adaptation ni explication complémentaire laissées à 

l’initiative de l’enquêteur. »
22

 

Afin de confirmer la validité des hypothèses de notre problématique, nous allons 

mener deux questionnaires pour enrichir notre travail de recherche. 

Le premier questionnaire a été destiné aux responsables (des chefs de services et 

des chefs de division), il contient dix sept questions structurées : neuf questions 

fermées qui « suscitent de la part du sujet une réponse positive ou une réponse 

négative, mutuellement exclusives, les réponses à ces questions sont fixées à 

l’avance»
23

. 

Cinq questions semi-fermées qui « prennent la forme de questions à choix 

multiple»
24

, et trois questions ouverts qui « sont posées sans suggestion de réponses, 

le sujet est invité à répondre librement»
25

. 

Nous avons réparti notre questionnaire en trois parties, au départ, la première est 

consacrée à l'identification de sujet parlant, en outre, nous avons proposé une 

deuxième partie constituée de neuf questions sur la langue française et le milieu 

professionnel. 

Enfin, la dernière partie où nous avons élaboré quatre questions portant sur les 

difficultés langagières rencontrées par les responsables au niveau de communication 

professionnelle de la part des stagiaires et des employés. 

                                                           
22

Cité par Maroua Ben Djeddou, B. Matalon, R. Ghigilon, Les enquêtes sociolinguistiques, Théorie et 

pratiques, Paris, Armend Colin, 1978, p.98.   
23

Calvet Louis-Jean et Dumont Pierre (dir.), 1999, L’enquête sociolinguistique, Paris : 

L’Harmattan.p17. 
24

Ibid, p17. 
25

Ibid.p18. 
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Nous avons donc remis à tous les concernés nos questionnaires (voir annexe). 

Après environ deux heures, nous avons récupéré ces derniers comportant toutes les 

réponses à nos interrogations. 

N.B: A signaler que nous n’avons pas faitla traduction en arabe dialectale des 

questions pour les enquêtés. 

Partie I : identification du sujet parlant  

Nous avons posé les deux variables l’âge et le sexe afin de donner plus de 

crédibilité à nos résultats, par souci d’anonymat, nous ne citons pas les noms et les 

prénoms des responsables ayant renseigné ce questionnaire. 

Nous constatons que la majorité des cadres et des cadres supérieurs sont âgés, les 

questionnés qui ont occupé ces postes sont avérés des bilingues, les étudiants des 

années 1973. 

Concernant le sexe, la plupart des postes sont occupés par des hommes, sauf une 

responsable mais malheureusement, elle n’a pas rendu sa copie. Selon le poids de 

chaque sexe, majoritairement masculin. 

L’interprétation et les commentaires se résument comme suit : 

Question I-1 : 

Depuis combien d’années travaillez-vous dans cette entreprise ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

0 - 10 ans 0 0% 

10 - 20 ans 3 50% 

20 - 30 ans 2 33.33% 

Plus de 30 ans 1 16.67% 
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Commentaire et interprétation : 

D’après les résultats recueillis à partir de cette question précédente, nous 

constatons que tous les responsables ont une expérience plus de dix ans, selon 

l’histogramme 50 % des cadres ont le moyen entre 10 et 20 ans, vu leurs âges.  

Question I-2 : 

Quelle profession pratiquez-vous dans cette entreprise ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Technique  2 33.35% 

Ressources humaines 1 16.66% 

Comptabilité 1 16.66% 

Sécurité  1 16.66% 

Pas de réponse 1 16.66% 

Analyse et interprétation: 

 Les professions dans cet établissement sont classées en quatre catégories : 

 Techniques 

 Ressourceshumaines 

 Comptabilité et finance  

 Sécurité 
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Figure 2.1: le nombre des années travaillées par les questionnés 

0-10 ans

10-20 ans

20-30 ans

Plus de 30 ans
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 Selon les résultats, l’aspect technique représente la majorité des cas de notre 

exemple, donc toutes les questions qui se posent ont une relation très importante avec 

l’influence de la langue française sur le cœur métier de l’entreprise SONELGAZ. 

 Question I-3 : 

Quelles sont les activités que vous pratiquez au cours de l’exécution des 

missions qui vous incombent ? 

 La majorité des questionnés exercent de responsabilité telles que : 

 Chef de Service 

 Chef de Division  

Question I-4: 

Quelle est votre langue maternelle ?  

Les réponses Nombre Pourcentage 

Arabe 6 100% 

Berbère 0 0% 
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Figure 2.2: la langue maternelle des questionnés (Responsables) 

Arabe

Berbére
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Commentaire et interprétation :  

 En termes de statistique, la langue arabe constitue la ration dominante comme 

une langue maternelle de personnels de l’entreprise Sonelgaz que l’on prend comme 

titre d’exemple.  

Partie II : langue française et milieu professionnel  

Question II-1 : 

Quelle est la langue que vous utilisez pendant les entretiens d’embauche ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Arabe 2 33.33% 

Français 1 16.67% 

Les deux 3 50% 

 

Commentaire et interprétation :  

 D’après cet histogramme, il s'avère que les cadres et les cadressupérieurs nous a 

confirmé que la plupart d’entre eux, utilisent les deux langues « l’arabe et le français » 

au moment de leur assurance des entretiens d’embauche comme un premier lieu. 
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Figure 2.3: la(les) langue(s) utilisée(s) dans les entretiens d'embauche 

Arabe

Français

Les deux
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 Dans un second lieu, ils pratiquent l’arabe dialectal dans des cas pareils tel que 

les entretiens avec les agents qui exercent des métiers physiques. 

 Dans un dernier lieu, la langue française n’a pas une pratique dominante. 

Question II-2 : 

La maitrise de langue française est-elle une condition pour la réussite des 

candidats aux offres d’emploi ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui  0 0% 

Non 4 66.67% 

Pas forcement 2 33.33% 

 

Commentaire et interprétation :  

 Dans les concours de recrutement, la maitrise des langues est un élément 

indispensable c’est pour cela nous avons interrogé les responsables formateurs sur les 

conditions de réussite.  
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Figure 2.4: la nécessité de la maitrise de français pour la réussite aux 

offres d'emploi 
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 Question II-3 : 

Si oui, vous insistez sur la maitrise de l’oral ou l’écrit ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Orale 1 16.66% 

Ecrit 0 0% 

Les deux 1 16.66 % 

N.B : les deux qui ont répondu à cette question sont ceux qui ont dit (pas 

forcement)  

 

Commentaire et interprétation : 

 La maitrise de la langue française n’était pas une vraie condition pour le 

recrutement dans la SONELGAZ. Selon les chefs de division et les chefs de service, 

l’oral et l’écrit ont une importance, mais l’oral a une supériorité par rapport à l’écrit. 
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Figure 2.5: la nécessité de l'orale et l'écrit dans les offres d'emploi  
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Question II-4 : 

Par quelle langue vous chargez des formations pour les stagiaires ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Arabe 2 33.33% 

Française 2 33.33% 

Les deux 2 33.33% 

 

Commentaire et interprétation : 

 La formation des stagiaires est une étape très perceptible pour le parcours d’un 

employé, c’est pour cela que le choix de la langue utilisée pendant les formations a 

une signification.  

 D’après notre enquête de terrain, nous constatons qu’il n’y a pas une langue 

précise, nous trouvons une égalité entre l’utilisation de l’arabe et le français et aussi 

une égalité avec l’alternance entre les deux. 
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Question II-5 : 

Programmez-vous des formations de langue française pour les employés ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 3 50% 

Non 2 33.33% 

Pas de réponse 1 16.67% 

 

Commentaire et interprétation : 

 A partir de l'étude de notre échantillon, la moitié des responsables ont 

programmés leurs formations en langue française, par contre « 33.33% » ne 

programment pas des formations en français. Cela indique que la langue de formation 

au sein de cette entreprise est la langue française. 

 Question II-6 : 

Y-a-t-il une stratégie de l’entreprise afin d’améliorer le niveau de langue 

française ? 

Les réponses des questionnés sont multiples, la plupart ont répondupar « oui » qui 

désigne que cette entreprise a une stratégie d’améliorer le niveau de la langue 

française. La stratégie est basée sur l’utilisation du français comme outil de 

communication et langue de formation. 
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Figure 2.7: l'existence des formations de langue française pour les 

employés 
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Question II-7 : 

Avez-vous des contrats avec des écoles de formations des langues ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 3 50% 

Non 2 33.33% 

Je ne sais pas 1 16.67% 

 

Commentaire et interprétation : 

 Généralement nous avonsdécouvert que cette entreprise n’a pas vraiment des 

contrats avec de écoles de formation des langues, mais avec des écoles de spécialité. 

Nos questionnés nous avez confirmé leurs missions faites au niveau de deux écoles de 

la Sonelgaz. 

CBA : Centre de Formation BEN AKNOUN 

ETB :Ecole Technique Blida  
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Figure 2.8: l'existence des contrats avec des écoles des formations 

des langues 
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Question II-8 :  

Au niveau de ces écoles de Sonelgaz les cours de formation sont dispensés par 

quelle langue ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Arabe 0 0% 

Français 6 100% 

 

Analyse et interprétation : 

 Sans aucun doute, La langue dispensée par ces deux écoles de la SONELGAZ 

est la langue française, d’après l’histogramme « 100% » des responsables sont formés 

en français. 

Question II-9 : 

La langue française influe-t-elle le fonctionnement dans vos activités 

professionnelles ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 6 100% 

Non 0 0% 
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Figure 2.9: la langue de cours dispensée dans les formations de 

Sonelgaz  
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Analyse et interprétation : 

D’aprés les resultats recueillis, nous constatons que tous les responsables 

confirment que l’utilisation de la langue française influe sur le fonctionnement de leur 

activité professionelle. 

Partie III : difficultés de la communication 

 Question III-1 : 

Préparez-vous la formation en utilisant le français professionnel ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 3 50% 

Non 2 33.33% 

Pas de réponse 1 16.67% 
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Figure 2.10: l'influence de la langue française dans les activités 

professionnelles 
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Commentaire et interprétation : 

 Selon les réponses des enquêtés, nous remarquons que 50% des responsables 

formateurs emploient le français professionnel au moment des cours de formations. Et 

« 33.33% » des employés, ils n’ont pas confirmé leur utilisation de la langue 

française. 

Question III-2 : 

Trouvez-vous des difficultés de compréhension de la part des stagiaires et les 

employés ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 1 16.66% 

Non 3 33.33% 

Pas de réponse 1 16.66% 

Pas vraiment 1 16.66% 
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Figure 2.11: préparation des formations en utilisant le français 

professionnel 
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Commentaire et interprétation : 

 Concernant les difficultés de compréhension de la part des stagiaires, nous 

constatons qu’il n’y a pas vraiment des difficultés rencontrées par les formateurs 

parce que généralement les recrutés sont formés par la langue française dans leurs 

spécialités pendant leurs études supérieures. 

Question III-3 : 

Avez-vous déjà suivi des formations de langue française en tant que cadre 

formateur/cadre responsable ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 3 50% 

Non 2 33.33% 

Pas de réponse 1 16.67% 
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Figure 2.12: l'existence des difficultés de compréhension  de la part 

des stagiaires et les employés 
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Commentaire et interprétation : 

 D’après les réponses des questionnés, la moitié entre eux ont des formations de 

langue française, ce résultat indique l’importance et la grande valeur du français, sa 

maitrise donne un avantage pour le travail. 

Question III-4 :  

L’utilisation de la langue française est-elle nécessaire dans vos écrits 

professionnels ? 

Les réponses Nombre Pourcentage 

Oui 6 100% 

Non 0 0% 
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Figure 2.13: suivi des formations de la langue française par les cadres 

formateurs/responsables 
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Commentaire et interprétation : 

 Comme nous l’avons déjà cité ci-haut et suite aux réponses à cette question, nous 

constatons que la langue française demeure la première langue utilisée dans le 

fonctionnement administratif et technique au sein de cet établissement. 

8. Description et présentation de questionnaire n°2 :(annexe n°7) 

Le premier questionnaire a été destiné aux employés d’agence commerciale de 

Sonelgaz Ouargla, il contient dix sept questions structurées : neuf questions fermées, 

une question semi-fermée et sept questions ouverts. 

Nous avons réparti notre questionnaire en trois parties, premièrement nous avons 

consacré la première partie à l’identification de sujet parlant, deuxièmement, nous 

avons proposé une deuxième partie qui se compose de sept questions sur la langue 

française et la communication interne.  

Dernièrement, nous avons élaboré cinq questions portant sur les difficultés 

langagières rencontrées par les employés au niveau de communication professionnelle 

avec les abonnés. 

Nous avons distribué les questionnaires aux employés de l’agence commerciale 

(voir annexe). Après environ trois heures, nous avonscollecté nos copies comportant 

toutes les réponses à nos interrogations. 
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Figure 2.14: La nécessité de l'utilisation de la langue française dans 

les écrits professionnels 
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N.B: À signaler que nous avons fait la traduction en arabe dialectale des 

questions pour quelques employés (les agents d’intervention). 

Partie I : Identification du sujet parlant. 

Question I-1 : 

Combien de langues maitrisez-vous ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Une langue 0 0% 

Deux langues 4 36.4% 

Trois langues 6 54.5% 

Pas de réponse 1 9.1% 

 

Commentaire et interprétation : 

 Selon les résultats de cette question, plus de la moitié des employés de 

SONELGAZ sont des trilingues et d’un pourcentage considérable sont des bilingues. 

Nous déduisons que la langue est un élément principal pour le choix des employés. 
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Figure 2.15: le nombre des langues maitrisées par les questionnés 
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 Question I-2 : 

Quelle est votre première langue ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Arabe algérien 9 81.8% 

Berbère  1 9.1% 

Pas de réponse 1 9.1% 

 

Commentaire et interprétation : 

 La majorité des employés sont arabophones d’un pourcentage 80%, ça n’exclu 

pas la présence des berbérophones, la wilaya de Ouargla se caractérise par l’existence 

d’une tranche des berbérophones qui parlent « letachelhit ». 

Question I-3 : 

Quel est votre premier choix ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Arabe  3 27.2% 

Français 2 18.2% 

Anglais 4 36.4% 

Pas de réponse 2 18.2% 
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Figure 2.16: la langue maternelle de questionnés (employés) 
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Commentaire et interprétation : 

 D’après l’histogramme obtenu, le premier choix des jeunes employés c’est la 

langue anglaise d’un premier lieu, d’un second lieu le choix de la langue arabe. 

 Et pour un dernier lieu, le choix de la langue française. Nous déduisons qu’il y a 

changement de choix et de représentation chez la nouvelle génération. 

Question I-4 : 

Quel est votre pourcentage de maitrise de la langue française ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

30% 3 27.2% 

50% 3 27.3% 

70% 5 45.5% 

100% 0 0% 
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Figure 2.17: le premier choix de questionnés 
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Commentaire et interprétation : 

 D’après les réponses des employés sur leurs pourcentages de maitrise de langue 

française, « 45%» entre eux pratiquent le français d’un pourcentage de « 70% ». Et 

« 27% » entre eux maitrisent cette langue d’un pourcentage de « 50% ». 

 Malgré que cette langue n’était pas leur premier choix, mais ces employés la 

maitrisent d’une façon considérable. 

Question I-5 : 

Dans quelle école vous avez effectué votre formation et avec quelle langue ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

CBA 2 18.2% 

ETB 1 9.1% 

Aucune école 4 36.3% 

Les deux CBA/ETB 3 27.3% 

Pas de réponse 1 9.1% 
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Figure 2.18: le pourcentage de maitrise de la langue française déclaré 

par les questionnés 
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Figure 2.19: l'(es) école(s) de formation de questionnés 

CBA

ETB

Aucune école

CBA/ETB

Pas de réponse

  

 

 

 

 

 

 

Commentaireet interprétation: 

 Nous avons posé la question sur les écoles qui assurent leur formation, nous 

déduisons qu’il existe deux écoles de SONELGAZ. 

CBA : Centre de Formation BEN AKNOUN 

ETB : Ecole Technique Blida 

 La plupart des employés au niveau de cette agence commerciale ne sont pas 

formés dans une école, ils sont des employés de terrain. 

« 36% » des employés sont formés dans les deux écoles. En citant, le pourcentage 

de « 18% » ont suivi l’étude dans l’école de CBA et « 9 » entre eux ont suivi dans 

l’école de ETB. 

 Concernant la langue de formation au sein de ces deux écoles, la réponse était 

simple et claire la langue française avec un pourcentage de 100%. 
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Figure 2.20: la(les) langue(s) utilisée(s) dans les écrits professionnels  
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Partie II :langue française et milieu professionnel 

Question II-1 : 

Quelles sont les langues que vous utilisez dans vos écrits ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Arabe  1 9.1% 

Français 4 36.4% 

Les deux 6 54.5% 

 

 

 

 

 

 

Commentaire et interprétation : 

 Pour notre étude nous nous sommes appuyés seulement sur le français 

professionnel écrit concernant les documents de cette société. Et à partir de résultats 

obtenus, nous remarquons que les employés alternent les deux langues, et aussi ils 

écrivent avec le français comme un choix indispensable. 

Question II-2 : 

Quelle est la langue la plus dominante ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Français 11 100% 

Arabe 0 0% 
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Commentaire et interprétation : 

 A partir de cette question qui confirme que la langue française écrite dans la 

Sonelgaz est la plus dominante. 

 D’autre part, les employés doivent écrire en français parce qu’ils utilisent des 

logiciels en français et aussi lors de la transmission des informations avec leurs 

responsables hiérarchiques qui doivent obligatoirement l’utiliser dans leurs écrits 

professionnels comme nous avons vu dans le 1
er

 questionnaire. 

Question II-3 : 

Rédigez-vous en langue française dans vos courriers interservices ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 9 81.8% 

Non 0 0% 

Pas de réponse 2 18.2% 
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Figure 2.21: la langue la plus dominante 
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Figure 2.23: la consideration  de la langue française comme une 

langue de travail au sein de Sonelgaz 
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Commentaire et interprétation :  

Selon les réponses, nous déduisons que la langue française est la seule langue de 

communication écrite utliséedans les courriers interservices. 

Question II-4 : 

Est-ce que le français est considéré comme une langue de travail au sein de 

l’entreprise ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 10 90.9% 

Non 1 9.1% 

 

 

 

 

 

 

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Figure 2.22: la rédaction en langue française dans les courriers 

interservices 
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Commentaire et interprétation : 

 Effectivement, suite aux résultats de cette question, la langue française est 

devenue un vrai outil de travail « 90% » la communication est en langue française 

(presse, circulaires, notes, internes, publicité sur les médias), et l’internet qui est le 

moyen le plus utilisé par les travailleurs de la SONELGAZ. 

Question II-5 : 

Quelle est la langue utilisée lors de vos entretiens d’embauche ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Arabe  4 36.3% 

Français  4 36.4% 

Anglais 1 9.1% 

Les deux 2 18.2% 

 

Commentaire et interprétation : 

 La langue utilisée n’est pas précise, nous constatons qu’il y a une équivalence 

entre les deux langues « arabe » et « français ». Et pour d’autres interviewés ont fait 

l’alternance codique. 
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Figure 2.24: la(les) langue(s) utilisée(s) dans les entretiens 

d'embauche (employés) 
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Question II-6 : 

Est-ce que la maitrise de la langue française est une condition pendant votre 

recrutement à Sonelgaz ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 5 45.5% 

Non 5 45.4% 

Pas obligé 1 9.1% 

 

Commentaire et interprétation : 

 Suite aux résultats, pour « 45% » la maitrise de la langue française n’était pas 

une condition de réussite au recrutement et le même pourcentage pour les travailleurs 

qui croient que la compétence langagière de cette langue était une condition de 

recrutement. 

Question II-7 : 

Est-ce que l’utilisation de la langue française est une obligation ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 4 36.4% 

Non 7 63.6% 
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Figure 2.25: la nécessité de maitrise du français pendant le 

recrutement de questionnés  
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Commentaire et interprétation : 

 Evidemment, la langue française n’était pas une obligation. Donc il n’y a aucune 

réglementation qui exige l’utilisation de cette langue en vigueur, mais suite au besoin 

indispensable de cette dernière dans le milieu de travail, la langue française imposait, 

plus ou moins, sa place dans la société. 

Partie III : Difficultés de la communication 

Question III-1 : 

Rencontrez-vous des difficultés de communication avec les abonnés en langue 

française ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 10 90.9% 

Non 1 9.1% 
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Figure 2.26: l'obligation de l'utilisation de langue française 
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Commentaire et interprétation : 

 Dans ce contexte, nous avons choisi cette agence commerciale à cause de son 

contact direct avec les abonnés soit dans l’agence ou dans leurs maisons ;  

 D’un pourcentage très élevé « 90% » des employés au niveau de cette agence ont 

rencontré des difficultés de communication avec eux, la non compréhension des 

documents administratifs rédigés en langue française pose des problèmes. 

Question III-2 : 

Les difficultés sont elle au niveau de la compréhension ou l’expressionpar la 

langue française ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Compréhension 6 60% 

Expression 2 20% 

Les deux 1 10% 

Pas de réponse 1 10% 

N.B: les personnes concernées par cette question sont ceux qui ont rencontré des 

difficultés avec la langue française (Dix personnes). 
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Figure 2.27: l'existence des difficultés de communication avec les 

abonnés en langue française 
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Commentaire et interprétation : 

 Notre étude, nous a amené à poser cette question afin de préciser où résident les 

difficultés au niveau de compréhension ou d’expression ; d’après les réponses des 

employés de cette agence « 60% » d’entre eux, ils ont rencontré la situation de « non 

compréhension » qui désigne que le message ne se transmet pas d’une façon 

correcte. Les difficultés rencontrées sont dans les domaines techniques. 

Question III-3 : 

Traduisez-vous en langue arabedans la situation d’incompréhension ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 6 54.5% 

Non 5 45.5 % 
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Figure 2.28: le coté des difficultés rencontrées par les employés 
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Commentaire et interprétation : 

 L’utilisation de la langue française est largement répandue, dans des situations 

d’incompréhension de la part des abonnés « 80% » des employés utilisent la 

traduction en arabe dialectale comme une première solution. 

Question III-4 : 

Est-ce que vous êtes au courant du problème de langue utilisée dans vos 

factures, posés par les citoyens de la wilaya d’OUM EL BOUAGHI ? 

Les réponses Nombre  Pourcentage  

Oui 6 54.5% 

Non 5 45.5 % 
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Figure 2.29: la traduction en langue arabe dans les situations 

d'incompréhension 
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Commentaire et interprétation : 

 Concernant le problème dernier fait par les citoyens de la wilaya d’Oum El 

Bouaghi qui évoque l’arabisation des factures de la SONELGAZ, la moitié des 

employés sont au courant, cependant « 45.5% » entre eux n’ont aucune idée sur 

l’évènement. 

Question III-5 : 

Ces citoyens d’OUM BOUAGHI ont mené une action en justice contre la 

SONELGAZ, quel est votre avis ? 

Commentaire et interprétation : 

 Entre pour et contre, les avis se différent, mais ce qui a attiré notre attention que 

presque la moitié des questionnés n’ont pas répondu à cette question, cela est du soit à 

la non compréhension de la question et cette probabilité est faible, ou tout simplement 

ils n’ont pas jugé utile à répondre à cette question. 

 La plupart des travailleurs qui sont contre l’arabisation, ils sont avec le 

changement de la langue française par l’anglais, cette dernière étant  la langue de la 

technologie et la mondialisation.
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Figure 2.30: la connaissance de problème des citoyens d'OUM  EL 

BOUAGHI 
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Conclusion générale 

A travers notre étude « des documents » et les résultats de notre outil de 

recherche « questionnaire », nous sommes arrivés à constater que la langue française 

utilisée dans cette société publique algérienne est presque « officielle », en dépit de 

son statut comme langue étrangère. 

A cet effet, nous sommes plus tentés de dire que cette langue française est 

officielle, puisqu’elle remplit les critères des normes cités par Jean Louis Calvet.  

La langue française a influencé les usages, elle est fortement présente dans le 

parler des Algériens, elle est utilisée dans les secteurs administratifs, culturels et 

économiques. 

Notre enquête a révélé des résultats surprenants, allant d’enfreindre une décision 

politique linguistique (loi relative a l’usage d’une autre langue dans les 

administrations algériennes autre que l’arabe standard) qui réprimande les utilisateurs 

par une amende. 

Or, nous constatons que tous les documents administratifs qui s’adressent aux 

employés de l’établissement par le biais (d’affichage, note de service, guide de 

formation, rapport journalier …etc) sont tous conçus en langue française. 

Cet examen, nous permet d’observer et confirmer même que le français est la  

langue la plus usuelle dans les établissements publics en Algérie du fait que son 

utilisation est généralisée dans presque tous nos établissements. 

En ce qui concerne les résultats des deux questionnaires, ces derniers confirment 

que le français est un outil de travail par excellence dans cet établissement à cause de 

la nature de la formation faite par cette langue. 

Suite à une plainte devant la justice, les factures de l’électricité et du gaz seront 

rédigées en langue arabe dés le juin prochain à cause des réclamations des abonnés 

des wilayas de l’est et plus précisément Oum el Bouaghi. Cette information a été 

annoncée par le P-DG du groupe SONELGAZ, cette dernière nous inspire de 

réétudier le statut de langue française au sein de cet établissement après cette décision 

officielle.
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Annexe n°06 : 

Questionnaire aux responsables  

Dans le cadre de notre travail de recherche, nous essayerons de traiter la question de 

l’utilisation de la langue française en milieu professionnel, cas de la SONELGAZ 

Ouargla. Afin de réaliser notre enquête au niveau des structures de cette société qui est 

caractérisée par sa relation avec le large public nous avons élaboré un questionnaire 

destiné aux responsables dont l'objectif principal est de recueillir des données et des 

informations, nous permettant éventuellement de vérifier nos hypothèses.  

À cet effet, nous avons invité l’aimable collaboration du responsable de structure 

pourrenseigner ce questionnaire. 

 

L'âge : ……ans                     Sexe :                              M                    F 

 

Partie 01 : Identification du sujet parlant 

1. Depuis combien d'années travaillez-vous dans cette entreprise ? 

………………………………………………………………………… 

2. Quelle profession pratiquez-vous à cette entreprise ?  

…………………………………………………………………………… 

3. Quelles sont les activités que vous pratiquez pendant votre charge de cette 

poste ? 

 ……………………………………………………………………… 

 ………………………………………………………………………. 

 ……………………………………………………………………… 

 ………………………………………………………………………… 

 ………………………………………………………………………… 

4. Quelle est votre langue maternelle ? 

……………………………………………………………………………… 

Partie 02 : langue française et travail 

 

1. Quelle est la langue que vous utilisez pendant les entretiens d’embauche ? 

Langue arabe                                                    Langue française 

 

2. La maitrise de langue française est-elle une condition pour la réussite des 

candidats aux offres d’emploi ? 



 

 

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………… 

3. Si oui, vous insistez sur la maitrise de l’oral ou l’écrit ? 
…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………… 
4. Par quelle langue vous chargez des formations pour les stagiaires ? 

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………. 

5. Programmez-vous des formations de langue française pour les employés ? 

Oui                                                                                Non  

 

6. Y-a-t-il une stratégie de l’entreprise afin d’améliorer le niveau de langue  

Française ? 

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………... 

7. Avez-vous des contrats avec des écoles de formations des langues ? 

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………. 

8. La langue française influe-t-il le fonctionnement dans vos activités 

professionnelles ? 

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………….. 

 

Partie 03 : difficultés de la communication 

 

5. Préparez-vous la formation en utilisant le français professionnel ? 

……………………………………………………………………………… 

6. Trouvez-vous des difficultés d’incompréhension de la part des stagiaires et les 

employés ? 

 

Oui                                                                               Non   

 

7. Profitez-vous des formations des cadres formateurs (F.O.S) ? 

…………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………. 

 

8. L’utilisation de la langue française est-elle nécessaire dans vos écrits 

professionnels ? 

…………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………… 

 

 

 



 

 

                                          Annexe n°07 : 

Questionnaire destiné aux employés de la DRC 

Dans le cadre de notre travail de recherche, nous essayerons de traiter la question de 

l’utilisation de la langue française en milieu professionnel, cas de la SONELGAZ 

Ouargla. Afin de réaliser notre enquête au niveau des structures de cette société qui est 

caractérisée par sa relation avec le large public nous avons élaboré un questionnaire 

destiné aux employés de DRC dont l'objectif principal est de recueillir des données et 

des informations, nous permettons éventuellement de vérifier nos hypothèses.  

À cet effet, nous avons invité l’aimable collaboration des employés de structure pour 

renseigner ce questionnaire. 

Partie 01 : Identification du sujet parlant 

L'âge : ……ans                                                     Sexe :   M                     F 

1. Combien de langue maitrisez-vous ? 

…………………………………………………………………………………

……… 

2. Quelle est votre première langue ? 

……………………………………………………………… 

3. Quel est votre premier choix ? 

…………………………………………………………………………………

….. 

4. Votre pourcentage de maitrise de la langue française ? 

 

30%   50%   70%           100% 

 

5. Dans quelle école vous avez effectué votre formation ? et avec quelle langue ? 

 

……………………………………………………………………………… 

 

Partie 02 : langue française et communication interne  

1. Quelles sont les langues que vous utilisez dans vos écrits professionnels ? 
………………………………………………………………………………… 

2. Quelle est la langue la plus dominante ? 

………………………………………………………………………………… 

3. Rédigez-vous en langue française dans vos courriers interservices ? 

…………………………………………………………………………… 

4. Est-ce que la langue française est considérée comme une langue de travail 

au sein de l’entreprise ? 

                 Oui                                                        Non 

5. Lors de vos entretiens d’embauche quelle est la langue questionnée ? 

  



 

 

………………………………………………………………………………… 

 

6. La maitrise de langue française est une condition pendant votre 

recrutement à SONELGAZ ? 

………………………………………………………………………………… 

7. L’utilisation du français est une obligation ? 

             Oui                                                                        Non  

 

Partie 03 : difficultés de la communication  

1. Rencontrez-vous des difficultés de compréhension du français de la part 

des abonnées ? 

                  Oui                                                                           Non 

2. Les difficultés de communication sont-elles au niveau de la 

compréhension ou l'expression par la langue française ? 

 

         Compréhension                                                             Expression  

3. Traduisez-vous en langue arabe aux situations d’incompréhension ? 

Oui                                                          Non  

4. Est-ce que vous êtes au courant du problème de langue utilisée dans vos 

factures, posé par les citoyens de la wilaya Oum el Bouaghi ? 

Oui                                                                         Non  

5. Ils ont mené un procédé à une affaire en justice contre la SONELGAZ, 

quel est votre avis ?  

………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………… 
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Résumé : 

Dans le cadre de ce travail, nous nous sommes intéressés d’identifier la langue de travail en Algérie dans 

les entreprises publiques, nous avons pris comme cas d’étude une entreprise étatique la SONELGAZ dans 

le but de montrer l’utilisation de la langue française dans cette entreprise et de préciser son statut. 

En fonction de notre problématique nous avons élaboré une enquête sociolinguistique. D’abord, 

nous avons collecté des documents administratifs ce qui nous permettre de vérifier l’utilisation du 

français, ensuite nous utilisons deux questionnaires pour montrer une analyse quantitative.  

Mots clés : langue, milieu professionnel, français professionnel, SONELGAZ. 

 

Abstract: 

In the context of this work we was interested to identify the work language in the public 

enterprises of Algeria, we took a governmental company Sonelgaz as a case study to demonstrate 

the use of French language in this company and specify its status. 

Depending on our problem, we have elaborated a sociolinguistic inquest. Firstly, we had to collect 

the administrative documents to help us verify the use of French, after that we used two 

questionnaires to obtain a quantitative analysis.  

Key words: language, professional environnement, professional frensh, SONELGAZ 

 :ملخص

فً إطاز ٌرا انعمم، كىا مٍتمٍه بانتعسف عهى نغت انعمم فً انمؤسساث انعمُمٍت انجصائسٌت، قمىا بأخر انمؤسست انُطىٍت 

 سُوهغاش كمثال نهدزاست بٍدف استبٍان استعمال انفسوسٍت فً ٌري انمؤسست َتُضٍخ دانتٍا.

قمىا بجمع انُثائق الإدازٌت نمساعدتىا عهى  ،انتذقٍق الاجتماعً انهغُي.كبداٌت لاستعمالتبعا نما تفسضً إشكانٍتىا، كىا بذاجت 

 انتذقق مه استعمال انهغت انفسوسٍت، بعد ذنك استعمهىا استبٍاوٍه نهذصُل عهى تذهٍم كمً نٍرا انغسض.

 .سُوهغاش ،انفسوسٍت انمٍىٍت انهغت، انُسط انمٍىً، :الكلمات المفتاحية

 


